
INTRODUCCIÓN E HISTORIA
Nos encontramos a 42 kilómetros de Madrid, ocupan-
do una superficie de 42,17 kilómetros cuadrados, en la 
ladera meridional de la Sierra de Guadarrama. Parte de 
nuestra superficie se encuentra dentro del Parque Re-
gional de la Cuenca Alta del Manzanares y del Parque 
Nacional de la Sierra de Guadarrama. La ubicación de 
Soto del Real es ideal para disfrutar de la naturaleza y 
de las actividades al aire libre. 

Soto del Real, antigua villa de Chozas de la Sierra, tie-
ne su origen tras la Reconquista, momento en que 
fue poblada por pastores segovianos a mediados del 
siglo XIII. Históricamente ligada al señorío del Real de 
Manzanares, la villa obtiene su Privilegio de Villazgo en 
1568. 

La denominación actual, Soto del Real, data de 1.959. 
Los dos nombres de la villa se reflejan en el actual es-
cudo de armas. El primer término del nombre actual, 
“Soto” hace referencia a los numerosos árboles y so-
tos que rodean al pueblo, y el segundo “del Real” alude 
al Real de Manzanares, al que perteneció durante la 
Edad Media y Moderna.

THE IMMACULATE CONCEPTION PARISH CHURCH
Built on the site of an older church, of which only the 15th century tower remains, the present-day church is a mixture of 
architectural styles from the 16th to the 18th centuries.  The tower, once separate from the main body of the church, is 
now joined by the parish house.  Inside the church, two Baroque altarpieces are of special interest.  The main altarpiece, 
which dates back to 1749, is carved out of non-polychrome walnut wood, while the altarpiece situated in the evangeli-
cal side of the transept, and where we can see an image of the Virgen del Carmen, is made of gilded polychrome wood.

Other features of interest are the Renaissance style Virgin and Child relief which adorns the front of the 16th century 
main altar, and a Baroque baptismal font dating back to 1748.

IGLESIA PARROQUIAL DE LA INMACULADA CONCEPCIÓN 
Construida sobre una más antigua, de la que sólo conservamos la torre del S. XV, la actual iglesia presenta una 
mezcla de estilos arquitectónicos iniciados en el S. XVI y que acaban en el S. XVIII. La torre, en su día exenta del 
cuerpo de la iglesia, actualmente se encuentra unida a ésta por la casa parroquial. En su interior destacan dos reta-
blos barrocos: el retablo mayor, de 1. 749, tallado en madera de nogal sin policromar y el retablo situado en el brazo 
del evangelio del crucero, que es de madera dorada y policromada y alberga la imagen de la Virgen del Carmen. 

Otros elementos singulares son el relieve de la Virgen y el Niño de estilo renacentista que adorna el frontal del altar 
mayor del siglo XVI y una pila bautismal barroca de 1.748.

ERMITA DE NUESTRA SEÑORA DEL ROSARIO
Construida en 1954 en una finca denominada “Peña Mingazo”, fue donada por doña Pilar González madre del 
que fue Arzobispo de Madrid Casimiro Morcillo. La ermita de la Patrona presenta una arquitectura sencilla que 
se integra de forma natural con su entorno geográfico, divisándose desde su pequeña altiplanicie todo el térmi-
no municipal de Soto del Real.

THE SHRINE OF NUESTRA SEÑORA DEL ROSARIO
Built in 1954 on a property called “Peña Mingazo”, the shrine, dedicated to the Patron Saint of Soto del Real, was 
donated to the village by Doña Pilar Gonzalez, mother of Casimiro Morcillo, Archbishop of Madrid.  Located on a small 
hill on the outskirts of the village, with a splendid view of the municipality, its architectural style blends effortlessly into 
the natural surroundings.

PARQUE DEL RÍO
Antiguo soto ganadero, situado entre el casco urbano y la Cañada Real, presenta un alto valor natural y cons-
tituye un punto de partida para innumerables rutas turísticas en las inmediaciones de Soto del Real, que nos 
llevan a parajes como el Hueco de San Blas, el pico de La Najarra o el arroyo del Endrinal. En él encontramos 
fresnos centenarios, podados a la manera de “cabeza de gato”, con el fin de incrementar la productividad de 
hojas usadas como forraje para ganado.

DEL RIO PARK                           
Located between the town and the Cañada Real (Royal Drove Road) on a site used for livestock pasture in ancient times, 
it is of great natural value and the starting point for many walks in the Soto del Real area leading to places such as the 
Hueco de San Blas, the Najarra Peak or the Endrinal river.  The park contains many centenary ash trees pruned in the 
“cat’s head” style, a traditional technique employed to encourage the growth of leaves used as livestock fodder.

PUENTE MEDIEVAL 
Construido sobre el arroyo Chozas, une la plaza del 
pueblo con la iglesia. Tiene un solo ojo con arco lige-
ramente apuntado, en forma de “lomo de asno”, y está 
fabricado con mampostería de gran calidad compuesta 
por piedra granítica local. Aunque no sabemos en qué 
época se construyó, su morfología es propia de los si-
glos XII al XV.

MEDIEVAL BRIDGE
Spanning the Chozas river, the high-quality stone-mason-
ry bridge joins the village square with the church.  It has a 
single slightly pointed arch, in “loin of the donkey” style and 
was built using local granite.  Although the exact date of the 
bridge is unknown, it is constructed in a style belonging to 
the period between the 12th and 15th centuries.

INTRODUCTION AND HISTORY
Soto del Real is located 42 kilometres from Madrid 
on the southern slopes of the Guadarrama moun-
tains, covering an area of 42,17 square kilometres.  
Part of the municipality is situated within the Cuenca 
Alta del Manzanares Regional Park and the Sierra de 
Guadarrama National Park.  Soto del Real is an ideal 
location where you can enjoy nature at its best and 
many different outdoor activities.

Soto del Real, which used to be called Chozas de la 
Sierra, was founded after the Reconquest of Spain 
when it was settled by Segovian shepherds in the 
middle of the 13th century.  Historically linked to the 
Lordship of Real de Manzanares, it was granted a 
charter in 1568 and became a town in its own right.

The present-day name, Soto del Real, dates back to 
1959 and both names of the town are displayed in 
its coat of arms.  The first part of the current name, 
Soto, references the numerous trees and thickets 
found surrounding the village.  The second part, “del 
Real”, references Real de Manzanares, the Lordship to 
which Soto del Real belonged during the Middle and 
Early Modern Ages.
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This easy route along footpaths and drove roads with no steep ascents can be done by all members of the fa-
mily.  In addition, part of the walk is along uncrowded paths where you can relax and enjoy the peace and quiet.

The walk visits many interesting places and landmarks in the surroundings of Soto del Real, such as the 
Pedriza, the Santillana and Mediano rivers, the Canto del Berrueco, the Palancares reservoir and the Nuestra 
Señora del Rosario shrine.  The walk passes along the foot of the mountains through livestock farms where 
there are many melojo oak and ash trees, and also a few examples of Portuguese oaks, Montpellier Maples 
and cork oak trees.

Esta marcha, por su baja dificultad, permite que la realicen todos los miembros de la familia, puesto que 
no hay grandes subidas y su recorrido transcurre por caminos o cañadas. Además, parte de la misma 
atraviesa lugares muy poco transitados por lo que el viajero puede relajarse y disfrutar tranquilamente 
de estos parajes.

En ella recorreremos lugares e hitos emblemáticos del entorno sotorrealeño como La Pedriza, los  arro-
yos de Santillana y del Mediano, el Canto del Berrueco, el Embalse de los Palancares, La Berrocosa o la 
Ermita de Nuestra Señora del Rosario. La ruta discurre en su totalidad por el pie de sierra, principalmente 
por fincas ganaderas en las que predomina el roble melojo y el fresno, aunque puntualmente podremos 
observar algún que otro quejigo, arce de Mompelier o alcornoque.

Ruta 1
ARROYO 
DEL 
RECUENCO

Ruta 1
RECUENCO
STREAM

15,02 km

15.02 km

Desnivel:

+ 198 / - 192 m

Ascent / descent:

+ 198 / - 192 m

3 - 4 horasBaja

Easy



3 - 4 hours


Dificultad:

Difficulty:

This route passes through the beautiful forests of Scots pine and rebollo oak situated on the slopes of the Najarra 
mountain.  Leaving the foot of the mountain, walk up the slopes of the Monte Aguirre and the Monte de la Raya 
to the Morcuera mountain pass.

Most of the walk is along well-maintained mountain tracks or ancient bridle paths.  The last part of the climb takes 
place along the historic route to the El Paular monastery.

The Morcuera mountain pass, which stands at 1.796 metres, is an ancient natural gateway from the Madrid plain 
to the Alto Valle del Loyzoa, where the Santa Maria del Paular Carthusian monastery is situated.  From the top 
of the pass, there are splendid views of Peñalara massif, the Montes Carpetanos, the Cuerda Larga ridge and the 
Najarra mountain on one side, and on the other, the mountain foothills, the Perdiguera peaks and San Pedro Mount.

Los bosques de pino silvestre y roble rebollo serán los protagonista en esta ruta. Dejamos el pie de monte 
para adentrarnos de lleno en las laderas montañosas de Monte Aguirre y el Monte de la Raya y llegar hasta 
el puerto de la Morcuera. 

Trascurre nuestro camino, en su gran mayoría, por pistas forestales de buen firme o bien por caminos de 
herradura históricos como el antiguo camino del Paular, en el último tramo de ascensión al puerto.

El Puerto de la Morcuera, con sus 1796 metros de altitud es un paso histórico desde la meseta madrileña 
hasta el Alto valle del Lozoya y las posesiones de la Cartuja de Santa María del Paular. Desde él se puede 
disfrutar de unas esplendidas vistas del macizo de Peñalara y los Montes Carpetanos, la Cuerda Larga y La 
Najarra de un lado y del piedemonte serrano y los picos de Perdiguera y el cerro San Pedro al otro.

Ruta 3
PUERTO 
DE LA 
MORCUERA

Ruta 3
MOrcuera 
MoUntain 
Pass

27,63 km

27.63 km

Desnivel:

+ 910 / - 907 m

Ascent / descent:

+ 910 / - 907 m

4 -5 horasMedia/Alta

Medium / High



4 - 5 hours


Dificultad:

Difficulty:

This route goes from the foothills up to the first steep mountain slopes and leads to one of the most well-preser-
ved and spectacular areas of the Sierra de Guadarrama: El Hueco de San Blas.

Historically a place of summer pasture for livestock in the area, the Hueco de San Blas contains the remains of 
many ancient sheepfolds, pens, and shepherds’ huts.  The area was reforested during the second half of the last 
century, and it is still possible to find the remains of the old Monte Aguirre tree nursery in the vicinity of La Berrocosa.

It is worth pointing out that this route passes through the place where the 13th century settlement of San Blas de 
la Herrera was situated, on the upper part of the Mediano river at the entrance to the Hueco de San Blas.

El trascurso de esta ruta nos llevará desde el piedemonte serrano hasta las primeras rampas serranas 
primero, para adentrarnos de lleno, posteriormente, en uno de los parajes mejor conservados y más es-
pectaculares de la Sierra del Guadarrama: El Hueco de San Blas.
Históricamente lugar de pastos de veraneo de los ganados de la zona, en el Hueco de San Blas nos en-
contramos con abundantes restos de antiguos apriscos, rediles y casetas pastoriles. La zona fue objeto 
de repoblación forestal en la segunda mitad del siglo pasado, por lo que nos encontraremos con vestigios 
como el antiguo vivero de Monte Aguirre en las inmediaciones de La Berrocosa. 
Como curiosidad podemos reseñar que esta ruta transcurre por los terrenos donde se asentó en un primer 
momento (S.XII) San Blas de la Herrería, núcleo primigenio de nuestro municipio, en la zona alta del arroyo 
del Mediano a la entrada del Hueco de San Blas.

Ruta 4 
EL 
HUECO DE 
SAN BLAS

Ruta 4 
EL 
HUECO DE 
SAN BLAS

17,05 km

17.05 km

Desnivel:

+ 411/ - 408 m

Ascent / descent:

+ 411/ - 408 m

4 -5 horasMedia

Medium



4 -5  hours


Dificultad:

Difficulty:

This route climbs up to one of the most beautiful spots in La Pedriza del Manzanares: the Collado de la Dehe-
silla, or the Dehesilla Col, a natural pass between the lowlands of Soto and the valley situated in the Pedriza.

The splendid views of the Pedriza, the Maliciosa summit, the Cuerda Larga ridge and the Sierra de los Po-
rrones will more than make up for the effort it takes to reach the col.  On the way up, and once there, there 
are spectacular views of the abrupt granite rock forms which are so characteristic of this area.  It is also the 
perfect place to spot some of the impressive birds of prey found in the region: the griffon vulture and the 
increasingly common black vulture.

Ruta esta que nos lleva hasta uno de los lugares míticos en La Pedriza del Manzanares: el Collado de la 
Dehesilla, paso natural desde el pirdemonte de Soto hasta el valle de La Pedriza. 

El pequeño esfuerzo que nos llevará hasta el collado nos será recompensado de lleno con las increíbles 
vistas que desde él tendremos de La Pedriza, La Maliciosa, Cuerda Larga y la Sierra de los Porrones. A lo 
largo de la ascensión al collado y una vez en él, nos sumergiremos en las siempre sorprendentes formas 
graníticas tan características del entorno. Igualmente es este un lugar idóneo para la observación de una de 
las aves más emblemáticas de nuestro entorno: el buitre leonado y el, cada vez más habitual, buitre negro.

Ruta 2
COLLADO 
DE LA 
DEHESILLA

Ruta 2
COLLADO 
DE LA 
DEHESILLA

17,61 km

17.61 km

Desnivel:

+ 570 / - 564 m

Ascent / descent:

+ 570 / - 564 m

4 - 5 horasMedia

Medium



4 - 5 hours


Dificultad:

Difficulty:
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